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Abstract. The article focuses on developing and testifying a method for searching for communicatively
equivalent cross-linguistic correspondences using the corpora of original untranslated English-language and
Russian-language popular science texts on the topic of the northern lights published within the period of 2010 to
2024. This method is referred to as functional contrastive analysis that is aimed at identifying regular similarities
and differences in how a language is used in typical communicative situations, i.e. the texts matched in terms of the
topic and genre. The method incorporates insights from cognitive linguistics, psycholinguistics, comparative
studies and corpus linguistics (T-Lab software). Using this method, it is possible to identify the main cognitive
models that are presented in the parallel texts and their linguistic means of representation that correspond to the
discursive norms of the compared languages. The linguistic means of representation of cognitive models were
structured by the method of lexical-semantic paradigmatic and syntagmatic field of the key words, which has
information of three levels: cognitive, linguistic and discourse. On the one hand, the lexico-semantic field is the
result of interpretation of the texts, and, on the other hand, it represents the language in its “pre-speech production
readiness,” which has enormous potential for translation practice.
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Аннотация. В статье описана авторская методика поиска коммуникативно равноценных межъязыко-
вых соответствий, разработанная на материале корпусов оригинальных непереводных англоязычных и
русскоязычных научно-популярных текстов о северном сиянии, опубликованных в 2010–2024 годы. Пока-
зано, что функционально ориентированные сопоставительные исследования имеют своей целью установ-
ление закономерных сходств и расхождений в функционировании языковых систем в типичных коммуни-
кативных ситуациях – текстах, выровненных по тематике и определенному жанру. Методика основана на
положениях когнитивной лингвистики, психолингвистики, компаративной лингвистики и корпусной линг-
вистики. С использованием методов данных наук и программного инструментария T-Lab выявлены когни-
тивные модели, эксплицированные в рассматриваемых параллельных текстах, и языковые средства их вы-
ражения, которые соответствуют дискурсивным нормам сопоставляемых языков. Установлено, что вер-
бальные средства репрезентации когнитивных моделей, реализующие как парадигматические, так и син-
тагматические отношения, выражают информацию трех уровней: когнитивную, языковую и дискурсив-
ную. Показано, что, с одной стороны, такое лексико-семантическое поле эксплицирует результаты интер-
претации текстов, а с другой стороны, представляет язык в его «предречевой готовности», что имеет
большой потенциал для практики перевода. Вклад авторов. И.А. Лекомцева – разработка общей концеп-
ции исследования и методологии, интерпретация результатов проведенного коллективного исследования.
А.Х. Абдульманова – проведение практической части исследования на занятиях по письменному перево-
ду по программе магистратуры «Литературный перевод». Е.К. Вьюнова – проведение корпусного анали-
за с помощью программного обеспечения T-Lab (англоязычная часть). М.Н. Куликова – проведение кор-
пусного анализа с помощью программного обеспечения T-Lab (русскоязычная часть).

Ключевые слова: функциональные сопоставительные исследования, когнитивная лингвистика, фрейм,
лексико-семантическое поле, корпусные методы, прагматически адекватный перевод, коммуникативная эк-
вивалентность.

Цитирование. Лекомцева И. А., Абдульманова А. Х., Вьюнова Е. К., Куликова М. Н. Методика функци-
онально ориентированного сопоставительного поиска коммуникативно равноценных межъязыковых соот-
ветствий // Вестник Волгоградского государственного университета. Серия 2, Языкознание. – 2025. – Т. 24,
№ 5. – С. 162–174. – DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.5.12

Введение

В статье описана разработанная автора-
ми эвристическая лингво-когнитивно-дискур-
сивная методика поиска коммуникативно рав-
ноценных межъязыковых соответствий. Име-
ющиеся в науке сопоставительные работы
преимущественно ориентированы на грамма-
тику сопоставляемых языков [Reciprocal
Constructions..., 2007] и определение сходств
и различий систем сопоставляемых языков
или возможности перехода от системы одно-
го языка к системе другого языка путем пе-
ревода [Аракин, 2005; Гак, 1985; 2022; Рунец,
2023]. В отличие от них функционально направ-
ленные сопоставительные исследования име-

ют своей целью определение закономерных
сходств и расхождений в функционировании
языковых систем в типичных коммуникатив-
ных актах, закрепленных узусом за типичны-
ми позициями коммуникантов (см., например:
[Гарбовский, 2013; Швейцер, 2023; Advances...,
2013; Bonelli, 2002; Chesterman, 1998; Lexis in
Contrast..., 2002; Parallel Corpora..., 2019; Salkie,
2002]). Проблематика такого рода работ не
выходит за рамки лингводидактики и вопро-
сов обучения иностранному языку [Николае-
ва, 2024] и типологии лексики [Рыжова, 2020].
Они имеют преимущественно семасиологи-
ческий характер, то есть в основе анализа
лежит слово в его парадигматических и син-
тагматических связях, а не когнитивная мо-
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дель и языковые способы ее репрезентации в
параллельных текстах. Основы контрастивно-
го функционального анализа представлены в
книге Э. Честермана [Chesterman, 1998], но в
ней не учитываются коммуникативно-дискур-
сивные факторы. Функциональный подход
представлен в книге «Cross-Linguistic
Correspondences. From Lexis to Genre» [Cross-
Linguistic Correspondences..., 2017], но русско-
язычный материал не был отражен в данных
исследованиях. Несмотря на имеющиеся в
этих работах лакуны, такие исследования,
согласно Н.К. Гарбовскому, могут быть по-
ложены в основу новой методологии перево-
да, применимой, в частности, для построения
дискурсивных моделей, обеспечивающих
прагматику перевода, то есть моделей пере-
хода от исходного текста (далее – ИТ) к тек-
сту перевода (далее – ПТ), наиболее соответ-
ствующих дискурсивным нормам языка пе-
ревода (далее – ПЯ) и способных преодолеть
переводческую интерференцию [Гарбовский,
2013, с. 29–31]. Мысль о возможности приме-
нения результатов функционально ориентиро-
ванных сопоставительных исследований в
переводе не нова [Гак, 1985; Швейцер, 2020;
Фёдоров, 2002; Chesterman, 1998; Vinay,
Darbelnet, 1995]. Однако только с появлением
корпусных методов исследования стали воз-
можны сопоставительный анализ, имеющий
коммуникативную направленность, и, следова-
тельно, разработка лингво-когнитивно-дискур-
сивной методики определения коммуникатив-
но равноценных межъязыковых соответствий.

Объектом рассмотрения в настоящей
статье являются приемы поиска коммуника-
тивно равноценных соответствий; предметом –
коммуникативно равноценные межъязыковые
способы выражения ключевых концептов,
представленных в параллельных англоязыч-
ных и русскоязычных текстах, выровненных
по жанру и тематике.

Анализ современных работ по сопостави-
тельным межъязыковым исследованиям пока-
зал, что, к сожалению, в центре работ в этой
области находятся вопросы соотношения сис-
тем сопоставляемых языков, даже в аспекте
перевода [Рунец, 2023], то есть работы имеют
не функционально ориентированный характер.
Отсутствие именно функционально ориентиро-
ванных сопоставительных исследований, а так-

же методов и алгоритмов такого анализа в со-
временной гуманитарной науке также подтвер-
ждает научную новизну данной работы.

Материал и методы

В качестве основного метода функцио-
нально ориентированных сопоставительных
исследований использовано параллельное
межъязыковое сопоставление оригинальных
параллельных текстов схожей коммуникатив-
ной направленности с целью установления
возможных способов выражения единого
смысла в ИЯ и ПЯ (подробно о методе см.:
[Гарбовский, 2013; Швейцер, 2020]). Соглас-
но И.В. Недялкову, основой сравнения сопос-
тавляемых языковых фактов (той базой, от-
носительно которой сравниваются средства
выражения тех или иных смыслов в ИЯ и ПЯ)
целесообразно взять единое значение (кон-
цепт), выраженное в сопоставляемых текстах
[Недялков, 2005]. Соответственно, материа-
лом исследования послужили параллельные
англоязычные и русскоязычные тексты, вы-
ровненные по жанру научно-популярной ста-
тьи и тематике «северные сияния» и опубли-
кованные с 2010 по 2024 год.

Для составления корпусов вручную были
отобраны англоязычные тексты, опубликован-
ные «The Guardian», и русскоязычные тексты,
опубликованные «Ведомостями», «Коммерсан-
том», «Российской газетой», а также тексты,
размещенные на портале «РБК». Отобранные
тексты были конвертированы в формат Word,
и с помощью функции «Corpus Builder» про-
граммного обеспечения T-Lab (URL: https://
www.tlab.it/) созданы соответствующие англо-
язычный и русскоязычный корпусы научно-по-
пулярных текстов о северном сиянии. Объем
каждого корпуса составлял около 6 000 слов.
На базе двух корпусов с помощью функции
«Modelling of Emerging Themes» выявлены ос-
новные тематические области (themes or topics)
с применением вероятностных методов анали-
за «Latent Dirichlet Allocation» и «Gibbs
Sampling». Далее с использованием функции
«Co-occurrence Analysis» определены парадиг-
матические и синтагматические отношения
(коллокаты) слов (именных групп), которые
репрезентируют основные темы в англоязыч-
ном и русскоязычном корпусах. Таким обра-
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зом, с применением корпусных методов иссле-
дования выявлены ключевые темы (концепты)
и разноуровневые языковые средства их вы-
ражения с учетом их парадигматических и син-
тагматических отношений.

Для детализации представления резуль-
татов полученные с помощью корпусных ме-
тодов данные были обработаны вручную с
использованием методов лингвокогнитивного
моделирования и семантического анализа,
предполагающего совмещение ономасиологи-
ческого и семасиологического подходов к изу-
чению языкового материала. В результате
применения ономасиологического подхода
определен общий концепт (фрейм) «Northern
lights / Северные сияния» и его части, имею-
щие логическую основу: семантическая зона
«Place / Место», семантическая зона «Time /
Время», семантическая зона «Emotions  and
evaluation / Эмоциональность и оценочность»
и семантическая зона «Evidentiality / Эвиден-
циальность». В результате применения сема-
сиологического подхода, реализованного по-
средством компонентного анализа языковых
единиц, репрезентирующих основной концепт
(фрейм) в сопоставляемых текстах, выделе-
ны семантические зоны как составные эле-
менты фрейма «Northern lights / Северные
сияния», а именно: две семантические зоны
«The solar activity / Активность Солнца» и
«Northern lights / Северные сияния». Эти зоны
совпадают с установленными с помощью про-
граммного обеспечения T-Lab тематически-
ми областями. Важно отметить, что, как по-
лагает Ю.Н. Караулов, зачастую имя поля
может совпадать с именем его составных
частей, как в нашем случае [Караулов, 2022,
с. 78]. В семантических зонах фрейма
«Northern lights / Северные сияния» представ-
лены разноуровневые языковые единицы,
включенные в их парадигматические и син-
тагматические отношения. Парадигматичес-
кие отношения между языковыми единицами
реализованы, как правило, синонимами, а син-
тагматические отношения – словосочетани-
ями, которые можно использовать в речи в
готовом виде как функционально полные еди-
ницы, состоящие из нескольких слов
(«functionally complete multi-word units»)
[Bonelli, 2002]. Данные, полученные в резуль-
тате применения корпусных методов, линг-

вокогнитивного моделирования и семанти-
ческого анализа, были вручную выровнены
и представлены в форме лексико-семанти-
ческого поля фрейма «Northern lights / Север-
ные сияния» в английском и русском языках.

Лингвистическая репрезентация когни-
тивных моделей в виде парадигматических и
синтагматических лексико-семантических
полей, с одной стороны, является результа-
том минимизации, интерпретации текстов, а с
другой стороны, представляет язык в его
«предречевой готовности» [Караулов, 2022,
с. 45], то есть служит еще одним способом
исследования языка наряду с системным и
текстовым (о них см.: [Залевская, 2005; Ка-
раулов, 2022; Красных, 2002]). В аспекте
межъязыкового сопоставления результаты
анализа представляют собой ряды парал-
лельных форм, коммуникативно равноценные,
прагматические межъязыковые синонимы
[Altenberg, Granger, 2002]. Прагматический
аспект языка трактуется нами вслед за
Н.К. Рябцевой как особенности и закономер-
ности использования языковых средств в речи
[Рябцева]. В аспекте перевода такие комму-
никативно равноценные соответствия можно
рассматривать как «естественные эквивален-
ты» [Pym, 2023, p. 21].

Для практики перевода, а именно исполь-
зования найденных коммуникативно равноцен-
ных соответствий в качестве переводческих
решений, важно обоснование такой методоло-
гии функционально ориентированного сопоста-
вительного анализа параллельных текстов дан-
ными психолингвистики. Главную роль в пони-
мании текста и, соответственно, моделирова-
нии процессов интерпретации и речепорожде-
ния играет слово, в том числе и при переводе
как речемыслительной деятельности (о таком
понимании перевода см.: [Крюков, 1989; Соро-
кин, 2003; Швейцер, 2023]), о чем писали мно-
гие ученые (см., например: [Джонсон-Лэрд,
1998; Залевская, 2005; Филлмор, 1988]). При ин-
терпретации текста слово, на основе различ-
ных признаков, включается в определенные
перцептивно-концептуальные блоки в информа-
ционном тезаурусе реципиента. В когнитивной
лингвистике, как отечественной, так и в зару-
бежной, существует мнение, что мышление
человека оперирует фреймовыми структурами
знаний разной организации, что отражено в тер-
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минах когнитивной семантики: фрейм, пропо-
зиция, план, схема, сценарий, когнитивная
модель, образы сознания. Все они обознача-
ют «схемы знания», когнитивные структуры
знания как принципы организации информаци-
онных единиц – слов. В лингвистике доказа-
но, что такие структуры знания имеют тезау-
русный характер (см., например: [Архипов,
2008; Джонсон-Лэрд, 1988; Залевская, 2005;
Привалова, 2005; Сорокин, 2003; Филлмор,
1988]), то есть слово представлено во взаи-
мосвязях с другими словами по каждому из
многочисленных параметров: семантико-син-
таксических, семантических, комбинаторно-
статистических и др. [Залевская, 2005; Кара-
улов, 2022; Красных, 2002; Пиотровский, 2006].
В качестве такой когнитивной модели в дан-
ной работе используется фрейм. Согласно
Ч. Филлмору, «фрейм образует особую орга-
низацию знания, составляющую необходимое
предварительное условие нашей способности
к пониманию тесно связанных между собой
слов» [Филлмор, 1988, с. 54]. На языковом
уровне когнитивные структуры знания, или
фреймы, можно представить с помощью лек-
сико-семантического парадигматического и
синтагматического полей слов [Архипов, 2008;
Филлмор, 1988]. Лексико-семантические па-
радигматическое и синтагматическое поля
имеют первостепенную важность на этапе ре-
чепорождения, поскольку, репрезентируя язык
в его «предречевой готовности», предостав-
ляют для переводчика богатый арсенал язы-
ковых средств в ПЯ для решения переводчес-
ких задач.

Предложенная в статье методика сопо-
ставления параллельных текстов с целью
идентификации идиоматичных, типичных, ре-
гулярных способов выражения некого внеязы-
кового содержания имеет большой эвристи-
ческий потенциал для анализа неиндивидуаль-
ных, неавторских текстов, то есть официаль-
но-деловых, технических, газетно-информаци-
онных, научных, при переводе которых перво-
степенное значение приобретает умение пе-
реводчика находить «естественные эквивален-
ты» (по Пиму), или типичные, идиоматичные,
регулярные средства принимающего языка
(по Рябцевой), для выражения заданного в
оригинале смысла. В меньшей степени этот
метод применим к анализу авторских тек-

стов, хотя это предположение не отрицает
самой возможности проведения такого ана-
лиза (однако его реализация требует отдель-
ного описания).

Результаты и обсуждение

В разделе представлены результаты со-
поставительного анализа параллельных анг-
лоязычных и русскоязычных научно-популяр-
ных текстов о северном сиянии в виде лекси-
ко-семантического поля фрейма «Northern
lights / Северные сияния» (см. таблицу). На-
помним, что в данном лексико-семантичес-
ком поле представлены две семантические
зоны «The solar activity / Активность Солнца»
и «Northern lights / Северные сияния», а так-
же семантическая зона «Place / Место», се-
мантическая зоны «Time / Время», семанти-
ческая зона «Emotions and evaluation / Эмоци-
ональность и оценочность» и семантическая
зона «Evidentiality / Эвиденциальность».

Семантические зоны «The solar activity /
Активность Солнца» и «Northern lights / Север-
ные сияния» были выделены как тематические
области и далее представлены как семантичес-
кие зоны фрейма «Northern lights / Северные
сияния». Эти семантические зоны содержат два
блока, которые отражают парадигматические
отношения номинативных единиц, репрезенти-
рующих данную зону в сопоставляемых англо-
язычных и русскоязычных текстах, и синтагма-
тические отношения номинативных единиц в
сопоставляемых англоязычных и русскоязыч-
ных текстах. В таблице эти англоязычные и рус-
скоязычные номинативные единицы выделены
полужирным шрифтом в составе предложений.
Синтагматические отношения представлены в
соответствии с логическими категориями, ко-
торые соотносятся с семантическим падежам
(каузация, экспериенсер, локатив, бытийность
и др.) и установлены с применением компонен-
тного анализа лексических единиц на основе
данных толковых словарей (МАС; Cambridge).

В семантических зонах «Place / Место»,
«Time / Время», «Emotions and evaluation /
Эмоциональность и оценочность» и
«Evidentiality / Эвиденциальность» представ-
лены наиболее частотные средства их выра-
жения, зафиксированные в сопоставляемых
англоязычных и русскоязычных текстах.
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Лексико-семантическое поле фрейма «Northern lights / Северные сияния» в англоязыч-
ных и русскоязычных научно-популярных текстах про северные сияния

Lexico-semantic field of the frame Northern lights/Severnye siania in the popular science
texts about northern lights in the English and Russian languages

Лексико-семантическое поле фрейма 
«Northern lights / Северные сияния» 

Семантическая зона «Northern lights / Северные сияния» 
Парадигматические отношения 

northern lights display 
northern lights 
aurora displays 
the auroral oval 
display of the northern lights 

северные сияния  
полярные сияния  
авроральный овал полярных сияний  

Синтагматические отношения 
Northern lights / Северные сияния [бытийность] [локатив] 

the northern lights lit up much of the UK and Ireland 
over the weekend, reaching as far south as Stonehenge 
 
 the lights appear in a ring shape creating a glowing 
curtain across the sky 
 
Northern lights visit southern UK 
 
the northern lights came south, seen in spectacular 
displays of green, pink and crimson as far south as 
Essex and Jersey 
 
the Northern Lights have already been seen in southern 
England 
 
the auroral oval expands, meaning it will be visible in 
locations across Europe 
 
During the solar maximum, the auroral oval expands, 
meaning it will be visible in locations across Europe 

Северное сияние озаряет небо над (место) 
 
в нескольких регионах страны была видна череда 
северных сияний 

[экспериенсер] northern lights / северные сияния [видят] [локатив] 
the Northern Lights have already been seen in southern 
England 
 
the auroral oval expands, meaning it will be visible in 
locations across Europe 
 
the lights are visible in Britain 

В конце февраля северное сияние видели жители 
подмосковного Сергиева Посада, Костромы и 
Ярославской области 
 
северные сияния, которые можно было наблюдать в 
ночь с 5 на 6 ноября на всей территории России. 
В том числе в самых южных ее регионах 

[что-то] [каузация] northern lights / северные сияния 
(Winter) to bring best northern lights displays 
 
(The sun) brings with it spectacular aurora displays both 
in lower polar regions and further south in Europe 
 
northern lights – aurora borealis – are a visual 
representation of the turmoils of the Earth’s magnetic 
field 
 
the northern lights are created when lots of particles 
come from the sun towards Earth 
 
the northern lights caused as the Earth’s atmosphere is 
buffeted by energetic particles from magnetic storms in 
space 

в нескольких регионах страны была видна череда 
северных сияний. Это произошло из-за мощных 
вспышек на Солнце 
 
над Землей прошла сильная магнитная буря. Она 
спровоцировала северное сияние, которое было 
хорошо видно в…  
 
геомагнитные бури в феврале и апреле привели к 
тому, что полярные сияния были видны в местах, 
где их редко можно увидеть, в том числе далеко на 
юге, в Нью-Мексико 
 
Полярное сияние появляется, когда отделившиеся 
от звезды заряженные частицы воздействуют на 
разреженные газы в верхних слоях атмосферы 
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Продолжение таблицы

Continuation of Table
Семантическая зона «The solar activity / Активность Солнца» 

Парадигматические отношения 
The sun  
The sun’s activity  
The solar maximum 
The solar peak  
Solar flares 
Solar storms 
Solar winds 

Пик солнечной активности  
Солнечная активность  
Активность Солнца  
Вспышки на Солнце  
Геомагнитные бури 
Магнитная буря  
 

Синтагматические отношения 
The solar activity / Активность Солнца [достижение предела] [время] 

The sun is expected to reach ‘solar maximum’ 
(the peak of its approximately 11-year activity cycle) 
between January and October 2024, bringing spectacular 
aurora displays 
 
The sun is predicted to reach the peak of its activity 
cycle in winter 

Очередной пик солнечной активности случится в 
2023–2024 годах 
 
Активность Солнца может достичь пика в 2024 году 
 
Максимальных значений солнечная активность 
достигнет в конце 2023 
 
Пик солнечной активности был в ночь на 
17 февраля 

Solar flares / Вспышки на солнце [бытийность] 
Solar flares occur when На Солнце произошло 10 вспышек 

Solar storms / Геомагнитные бури [бытийность] 
There have been more solar storms  
 
Geomagnetic storms caused by the Sun’s activity 

Из-за вспышки на солнце будет геомагнитная 
буря 

The solar activity / Активность Солнца [каузация] северные сияния 
The sun is expected to reach ‘solar maximum’ 
(the peak of its approximately 11-year activity cycle) 
between January and October 2024, bringing spectacular 
aurora displays 
 
The sun bringing with it spectacular aurora displays 
both in lower polar regions and further south in Europe 

в нескольких регионах страны была видна череда 
северных сияний. Это произошло из-за мощных 
вспышек на Солнце 
 
над Землей прошла сильная магнитная буря. Она 
спровоцировала северное сияние, которое было 
хорошо видно в 
 
геомагнитные бури в феврале и апреле привели к 
тому, что полярные сияния были видны в местах, 
где их редко можно увидеть, в том числе далеко на 
юге, в Нью-Мексико 

The solar cycle / Цикл солнечной активности [бытийность] 
The sun is expected to reach ‘solar maximum’ 
(the peak of its approximately 11-year activity cycle) 

активность Солнца увеличивается и снижается в 
определенном ритме, один полный цикл занимает 
11 лет 
 
Примерно каждые 11 лет Солнце переживает 
периоды низкой и высокой активности 

Семантическая зона «Place / Место» 
much of the UK and Ireland 
 
reaching as far south as Stonehenge 
 
in northern Norway, the northern parts of Finland and 
Sweden, Iceland, the northern US and Canada and the 
southern part of Greenland 
 
visible in locations across Europe 
 
reaching as far south as Stonehenge 

в нескольких регионах страны 
практически на всей территории России и Европы 
 
в местах, где их можно увидеть, в том числе 
далеко на юге, в Нью-Мексико 
 
северные сияния, которые можно было наблюдать в 
ночь с 5 на 6 ноября на всей территории России. 
В том числе в самых южных ее регионах 
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Окончание таблицы

End of Table
Семантическая зона «Time / Время» 

best northern lights displays for 20 years 
 
between January and October 2024 
 
the best displays in 20 years 
 
over the weekend 
 
during the solar maximum 

За 20 лет  
 
В период с … по …  
 
Во время сильной солнечной активности  

Семантическая зона «Emotions and evaluation / Эмоциональность и оценочность» 
spectacular aurora displays 
 
best northern lights displays 
 
This winter is likely to be a blockbuster year for seeing 
the Northern Lights 

Яркое северное сияние  
 
Самые яркие сияния  
 
Мощные вспышки на Солнце 

Семантическая зона «Evidentiality / Эвиденциальность» 
Winter to bring best northern lights displays for 20 years, 
scientists say/predict 

По словам ученых, … 
 
Согласно прогнозам, … 

 

В данном лексико-семантическом поле
содержится информация трех уровней: когни-
тивная – лексико-семантическое поле явля-
ется языковой репрезентацией когнитивной
модели (фрейма) и его составных частей (се-
мантических зон), представляет модель язы-
кового сознания и фрагмент образов сознания;
языковая – лексико-семантическое поле мо-
жет быть определено как система ключевых
слов в их парадигматических и синтагмати-
ческих отношениях; дискурсивная – лексико-
семантическое поле представляет язык в его
«предречевой готовности» и служит еще од-
ним способом репрезентации языкового ма-
териала наряду с системным (словарным) и
текстовым, представляя результат минимиза-
ции, интерпретации текстов, то есть данные
языковые единицы можно использовать в го-
товом виде при создании научно-популярных
текстов этой тематики на английском и рус-
ском языках.

В результате исследования выявлена
межъязыковая асимметрия на уровне функ-
ционирования языковых средств в речи. Так,
семантическая зона «Place / Место» выраже-
на следующими межъязыковыми синонима-
ми: much of the UK and Ireland / практи-
чески на всей территории России и Евро-
пы; семантическая зона «The solar activity /
Активность Солнца [достижение предела]

[время]» выражена межъязыковыми синони-
мами: The sun is expected to reach ‘solar
maximum’ [время] / Очередной пик солнеч-
ной активности случится [время]. Данные
межъязыковые соответствия, не будучи ус-
тойчивыми словарными, пословными соответ-
ствиями, тем не менее являются коммуника-
тивно равноценными межъязыковыми соот-
ветствиями, поскольку идиоматичны, регуляр-
ны, типичны для выражения данного смысла
в сопоставляемых языках и соответствуют
дискурсивным нормам ИЯ и ПЯ.

Подчеркнем, что синонимия, представ-
ленная не системными, языковыми, а рече-
выми межъязыковыми синонимами, возника-
ет только в рамках текстов, которые принад-
лежат одному жанру и объединены общей
тематикой. Например, семантическая зона
«Northern lights / Северное сияние [бытий-
ность] [локатив]» в англоязычных текстах
выражена с помощью следующих языковых
средств: the northern lights lit up much of the
UK and Ireland over the weekend, reaching
as far south as Stonehenge /  the lights appear
in a ring shape creating a glowing curtain
across the sky / Northern lights visit southern
UK / the northern lights came south, seen in
spectacular displays of green, pink and
crimson as far south as Essex and Jersey / the
Northern Lights have already been seen in
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southern England / the auroral oval expands,
meaning it will be visible in locations across
Europe / During the solar maximum, the
auroral oval expands, meaning it will be
visible in locations across Europe. В русско-
язычных текстах эта же семантическая зона
выражена с помощью следующих средств:
Северное сияние озаряет небо над (мес-
то) / в нескольких регионах страны была
видна череда северных сияний. В резуль-
тате сопоставительного анализа параллель-
ных текстов обнаружены коммуникативно
равноценные межъязыковые соответствия
Northern lights visit (southern UK) / череда
северных сияний видна в (южных регио-
нах страны), которые не отражены в дву-
язычных словарях, которые в большей сте-
пени реализуют взгляд на язык как систему
и которые не представляют язык в его пред-
речевой готовности.

Отметим языковые и дискурсивные раз-
личия языковых средств выражения семан-
тической зоны «Evidentiality / Эвиденциаль-
ность». В английском языке она в большей
степени выражается в постпозиции по отно-
шению к сообщаемому, в то время как для
русскоязычных текстов характерна препози-
ция: Winter to bring best northern lights
displays for 20 years, scientists say / predict /
По словам ученых, зима будет... / Соглас-
но прогнозам, северные сияния ... . Знание о
таких дискурсивных характеристиках текстов
можно получить только в результате функци-
онально ориентированных сопоставительных
исследований.

Как свидетельствуют данные таблицы,
на уровне когнитивной информации (смысло-
вых структур), то есть семантических зон,
лексико-семантическое поле фрейма «Northern
lights / Северные сияния» симметрично в
межъязыковом аспекте. Асимметричность
проявляется на уровне языковой и дискурсив-
ной информации. Расхождения обнаруживают-
ся в большей степени не на лексическом, а на
синтаксическом уровне, то есть на уровне
синтагматических связей слов. Знание сход-
ных черт и различий именно в употреблении
синонимичных средств языка для выражения
одного и того же смысла в речи в межъязы-
ковой перспективе оптимизирует эвристичес-
кий поиск переводческих решений, особенно

для обеспечения коммуникативной эквивален-
тности при переводе.

Установленные в результате функцио-
нально ориентированного сопоставительного
исследования межъязыковые соответствия
можно признать межъязыковыми коммуни-
кативно равноценными синонимами, посколь-
ку они выражают один и тот же смысл в оди-
наковом коммуникативном акте на сопостав-
ляемых языках. Сеть коммуникативно рав-
ноценных межъязыковых соответствий кон-
струируется в сознании переводчика по мере
того, как он неоднократно переводит боль-
шое количество текстов определенного жан-
ра и тематики в течение длительного вре-
мени. Данная методика определения таких
соответствий может использоваться как
предпереводческий этап работы в процессе
обучения студентов переводу с целью обес-
печения высокого качества переводов в са-
мом начале работы переводчика с текстами
одной и той же тематики и определенного
жанра.

Предложенная методика поиска равно-
ценных соответствий имеет большой эврис-
тический потенциал не только для построения
дискурсивной модели перевода, то есть пере-
хода от ИТ к ПТ, но и для развития лингвоког-
нитивных представлений о переводе как о про-
фессиональной деятельности – для развития
таких категорий в теории и практике перево-
да, как «переводческое мышление» (о терми-
не см.: [Рябцева, 2013, с. 67]), что особенно
актуально в аспекте обучения студентов пе-
реводу. С помощью этого способа представ-
ления языковых средств в виде лексико-се-
мантического поля фрейма как языкового спо-
соба репрезентации когнитивных моделей
можно развить, по словам Н.К. Рябцевой,
«способность извлекать смысл из текста ори-
гинала, независимо от способа (средств) его
выражения, и выражать его разными / не-
сколькими синонимичными способами на дру-
гом языке» [Рябцева], то есть развить межъя-
зыковую компетенцию и профессиональную
эвристику (осознание, объективацию, интер-
претацию) [Рябцева, 2013, с. 34].

Отметим, что процедура извлечения
смысла, которая является одним из главных
навыков переводческого мышления, представ-
ляется более отчетливо именно в практичес-
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ком аспекте: смысл не равен словарному зна-
чению слов, поскольку формируется на осно-
ве не только системных, но и дискурсивных
параметров, а также понятийных или логичес-
ких категорий.

Заключение

В статье представлена разработанная
авторами эвристическая методика поиска ком-
муникативно равноценных межъязыковых со-
ответствий, которая может быть использова-
на в решении переводческой задачи достиже-
ния прагматически адекватного перевода в
рамках дискурсивной модели перехода от ИТ
к ПТ. В основе методики лежат функциональ-
но ориентированные сопоставительные иссле-
дования параллельных текстов, выровненных
по определенному жанру и тематике. Такие
исследования предполагают инкорпорирова-
ние положений когнитивной лингвистики, пси-
холингвистики, а также методов корпусной
лингвистики, поскольку материалом для них
являются тексты. В результате сопостави-
тельного исследования параллельных текстов
можно получить информацию когнитивного,
языкового и дискурсивного уровней, то есть
ответить на вопросы о том, какие ключевые
смыслы (фреймы) представлены в параллель-
ных текстах и какими идиоматичными, регу-
лярными, типичными языковыми средствами
они выражены в сопоставляемых текстах на
сопоставляемых языках. На языковом уров-
не фрейм может быть сконструирован систе-
мой лингвоспецифичных языковых средств его
репрезентации в текстах определенного жан-
ра и тематики в ИЯ и в ПЯ. С одной сторо-
ны, эти системы являются результатом ин-
терпретации, минимизации текстов и языко-
вой способ представления когнитивных
структур знания, а с другой стороны – язык
в «предречевой готовности», в состоянии
между системой языка и речевой деятель-
ностью. Симметрия языковых средств про-
слеживается на уровне экспликации когнитив-
ной информации, при выражении языковой и
дискурсивной информации реализуется
межъязыковая асимметрия.

Полученные результаты убеждают в
целесообразности применения разработанной
методики к решению переводческой задачи

достижения прагматически адекватного пе-
ревода, то есть дискурсивной модели перехо-
да от ИТ к ПТ.

Среди перспектив исследования выде-
лим изучение возможностей применения ме-
тодики при переводе текстов других жанров
и тем, особенно авторских индивидуальных
текстов, а также в обучении переводу.
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